MNOJIMTUHIBUANIBHOCTb 2019 Tom 16 Ne3
U TPAHCKYJIbTYPHBIE NMPAKTUKU http://journals.rudn.ru/education-languages

Paspgpenss nyduwee

Kuutatenam

«PYIH — nipexpacHoe MecTo JUIsl U3yUeHUS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, B TOM YMCJIE U
B Mpeenax KOHKPETHOM S3bIKOBOW JTUYHOCTU», — OTMETWJI TIPU BCTpeUe C 1eKaHOM
®I'CH ILssikoMm B.A. mpodeccop Texacckoro ynuBepcurera Can-AHToHno CTUBEH
Kenaman, MUPOBOIi 9KCIIEPT B 001aCTH TPAHCIMHIBU3MA U MEXKYJIBTYPHOI KOMMY-
HUKaIMU (€ro CTaThio, MOATOTOBICHHYIO CIIELMAaIbHO /IS Halllero XKypHaJja, MbI ITy-
01MKyeM B JAaHHOM BBIITYCKE).

JeicTBUTEIbHO, YHUBEPCUTET Ha IIPOTSDKEHUM MHOTUX JIET SIBJISIETCSI MECTOM BCTpPE-
YU S3bIKOB U KyJbTYyp. OOyyJarolimecs B ero cTeHaX — MpeACTaBUTENIN pa3HbIX CTPaH,
1 OOJIBIITMHCTBO CTYACHTOB SIBJISIFOTCSI €CTECTBEHHBIMU OMJIMHIBAMM B CHJTY Pa3IMIHBIX
COLIMAJIBHO-UCTOPUIECKUX (pakTOpoB. CUTyallMsI Ha CETOAHSIIHUIM IeHb TaKOBa, YTO
SI3bIKOBAsI IMYHOCTH (M MBI TOBOPUM ceifyac 00 YHUBEPCAJIbHOM KaTeropui) JOJKHA
MPUHSTH BHI30B BpEMEHU U KaUE€CTBEHHO YCIOXKHUThHCS. be3 3HaHus BToporo, a 3aya-
CTYIO Y TPEThETO, U YETBEPTOrO SA3bIKA TPYAHO MPEACTABUTH YCIICIIIHOTO CreMaaicTa
U TTPOCTO 3PPEKTUBHO (PYHKLIMOHUPYIOIIETO B IJI00AbHOM 001ECTBEHHOI cucTeMe
nHauBKUIA. Y mejio B IepByIO ouepelb B BOCIIUTAHUHU B ceOe BHYTPEHHEM TOJIepaHT-
HOCTH, KOTOPOI CIIOCOOCTBYET BBIXO[ 3a IIPEAC/Ibl OTHOM SI36IKOBOM CUCTEMBI 1 CBSI-
3aHHOM ¢ Hell KapTUHBI MUpa. BoT moueMy Kadeapa pyccKoro si3bika 1 MeXKKYJIBTYPHOI
KOMMYHUKAIIMX aKTUBHO pa3BUBaeT OMJIMHIBaJIbHbIE HAIPaBICHHUSI B HECKOJIbKUX ITPHU-
KJIaJHbIX aCIleKTax.

IlepBoe 3 HUX — MeTonmueckoe. COTpYTHMKHM Kadeaphl Ha ITPOTSLKEHUM MHOTHX
JIET pa3pabaThiBaIOT yYeOHbBIE TTOCOOUS MO PYCCKOMY SI3BbIKY JJIS1 pa3HbIX BO3PACTOB U
YPOBHE ITOATOTOBKH. PeOeHKY, MOrpy>keHHOMY B SI3bIKOBOI KJIMMAT APYTOi CTpaHbI
(KaKk 0OCTOUT CUTyallusl ¢ IeThbMU COOTEUYECTBEHHUKOB 3a pyOexKoM, B TOM UHCIIE B
Iepmannu, Utanuu, ctpanax bantuu v T.11.), BaXKHO U3y4aTh SI3bIK BMECTE C ITUTaIOIIEH
ero KyJaeTypoii. [IpuHIIMI MOTpyXKeHWsI B MUP PYCCKOTO CI0BA BOILIOIIEH 1 B yUeOHBIX
MOCOOUSIX JIs CTYIEHTOB, TaKUX Kak «DopMupoBaHre 00pa3oB sSI3bIKOBOTO COZHAHUS
B ITPOLIECCEe PYCCKOTO s13bIKa», « Hameku 1 MeTadopbl B yCTHOM M MUCbMEHHOM pycCKOt
peur» 1 MHOTHE Ipyrue. SA3bIK 1 KyJIbTypa Hepa3pbIBHO CBsI3aHbL. Bce, 4To HaKommieHoO
KYJBTYPOIi 3a ThICSYENIETHS €€ ObITOBAHUsI, OTPAXXeHO B 00pa3ax CO3HaHMSI, CDOpMU-
POBaHHLIX B Pe3yJIbTaTe XKU3HEACSATEIbHOCTU Jitoieil. PazpaboTaHHbBIE crieliMaaIucTaMu
Kadeapbl TEKCTHI YIUTHIBAIOT 3TOT (PakT. MaTepualibl Tog00paHbl TAK, YTOOBI TECOPUS
1 MpaKTHKa U3YYCHUST PyCCKOTO SI3bIKa MPUBEJia CTY/ICHTA K ero YCBOEHUIO Ha BCEX
YPOBHSIX, BKJTIOYAsI TJTyOMHHEIE.

BaxneiimmM HarpaBieHreM Kadenphl SIBISIeTCS] HayIHOe UCCIeTOBaHNe OMIMHT -
Bu3Ma. BcecTopoHHEMY OCMBICIIEHIIO 3TOro (heHOMEHa ITOCBsIIeHa MacIlITaOHas Jie-
Kabpbckas koHpepeHius o arunoit MAITPAJI, kotopas mpoBoautes B PYIIH exe-
TOJTHO M HOCUT CTaTyC MeXIyHapoaHo!. Mi3HavaibHO 3aaymaHHas npod. Y.M. baxtu-
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KHUpeeBOl KaK KOHTECT-ILIONIAAKa IJIsi 0OMeHa MHEHUSIMU O TIPUPOJe OMIMHIBU3MA
U SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, KOH(hEPEHILIMSI CO BpEMEHEM CTajla OMHOM U3 KPYIMHEHIINX B
CHTI no 3asgBneHHoit nmpobiaematuke. [eorpagus ydacTHUKOB OUYE€Hb LIUMPOKA: C J0-
KJlagamu BeICTyTIaroT yueHble ctpad CHI, Kuras, Iperun, Mtanum, Cnosakuu, @paH-
uuu, CIIA u T.4. ITpu noaaepkke Kadeapsl MPOXOAUT exXerogHast KOH(PEpeHLIMsI, Op-
ranusyemas PAH, — «2Ku3Hb s13bIKa B KyJbTYpe U COLIMYME», Iie 0000 BHUMAHUE
yIeJIeTCsI BOIpocaM OMIMHIBAJIBLHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI.

HemanoBaxkHy10 poJib B pa3BUTUM OMJIMHTBAJILHOI'O HAaIpaBieHUs Kadpeaphl UTpaeT
cTyaeHYecKasi KOH(epeHLUs «SA3bIKM U KyJIbTYypbl HAPOA0B MUpa. MeXKyJIbTypHast
KOMMYHMKAIIHST», TTO UTOraM KOTOPOI €KErOHO IMyOJUKYeTCs] COOPHUK CTyIEHUECKUX
pabot. MoJjioable ruccaeaoBaTeaM NIpUBHOCAT B MOHMMaHue (heHOMeHa OUJIMHIBU3MaA
(akThl M HAOMIOACHMS U3 COOCTBEHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP, B Pe3yJIBTaTe Yero poxia-
€TCSl HOBOE 3HAHME U 00Jiee ITOJHOE TOHUMAHUE IJT00abHOM — 00I1IeYeTI0BEYECKON —
KOMMYHUKAIIMH.

Bonbiiyto poib B Mccien0BaHUM OUJIMHTBUHTBU3MA U TPAHCKYJIBTYPHBIX MPAKTHUK
WUTpaeT U Halll XXypHaJl. M bl yOeXXKAEHbBI, YTO OMTMHIBUA3M MTPU JOIKHOM ITOAXOAE MOXKET
U TOJIKEH CTAaHOBUTBHCS €CTECTBEHHBIM — JaXKe B Te€X CydasiX, KOrjaa PyCCKU s3bIK
M3y4aroT CTYASHTHI U3 COBEPIIEHHO MHBIX KYJIBTYPHBIX pealbHOCTEeH. 151 3TOro HyX-
HO JIIIIb IIPEO0JIEeTh 3aMKHYTOCTb ITPUBBIYHOM YI1eOHO-00pa30BaTeIbHOM IapaaurmMbl
U BOOPYXKUThCS HOBBIMM MOIXOJaMU, Hall KOTOPBIMU U paboTaeT penKoJIIeT .

C yBaxkeHueM, riaBHbli penakTop B.I1. CuHSYKMH,
3aMeCTUTEIb [IaBHOTO peaakTopa Y.M. baxtukupeena
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Sharing the best

To Our Readers

“Peoples’ Friendship University of Russia is a great place to study languages in contact,
including within a specific linguistic personality”, noted Steven Kellman, a professor at
the University of Texas at San Antonio, a world expert in translinguism and intercultural
communication (we are happy to publish his article, prepared especially for our journal,
inthisissue). Indeed, the university has for many years been a meeting place for languages
and cultures. Students in its walls are representatives of different countries, and the
majority of them are natural bilinguals due to various socio-historical factors. We live in
the world where linguistic personality (and we are now talking about a universal category)
must accept the challenge of time and become qualitatively more complicated. Without
knowledge of the second, and often the third, and fourth language, it is difficult to imagine
a successful specialist functioning effectively in the global social systeml. And the matter
is primarily in the cultivation of inner tolerance in ourselves, which is promoted by going
beyond the limits of a single language system. That is why the Department of Russian
language and intercultural communication actively develops bilingual directions in several
applied aspects.

The first one is methodical. For many years we’ve been developing textbooks on the
Russian language for different ages and levels of training. A child immersed in the language
climate of another country (as is the situation with the children of compatriots abroad,
including Germany, Italy, the Baltic countries, etc.), it is important to learn the language
along with its feeding culture. The principle of immersion into the world of the Russian
word is also embodied in textbooks for students, such as “Forming Images of Language
Consciousness in the Process of the Russian Language”. Language and culture are
inextricably linked. Everything that has been accumulated by the culture over the millennia
of its existence is reflected in the images of consciousness formed as a result of human
activity. The texts developed by the specialists of the Department take into account this
fact.

The most important direction of the Department is a scientific study of bilingualism.
The large-scale December conference under the auspices of MAPRYaL, which is held
at RUDN every year and has an international status, is devoted to a comprehensive
understanding of this phenomenon. Originally conceived by prof. Uldanai Bakhtikireeva
as a contest platform for the exchange of views on the nature of bilingualism and language
contacts, the conference eventually became one of the largest in the CIS in terms of the
stated problems. The geography of the participants is very wide: scientists from the CIS
countries, China, Greece, Italy, Slovakia, France, the USA, etc. make presentations.
With the support of the department, an annual conference organized by the Russian
Academy of Sciences, “The life of a Language in Culture and Society” is held, where
special attention is paid to issues of bilingual language consciousness.
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An important role in the development of the bilingual direction of the department is
played by the student conference “Languages and Cultures All Over the World”.
Intercultural communication”, the results of which are annually published. Young
researchers introduce facts and observations from their own languages and cultures into
understanding of the phenomenon of bilingualism. As a result of it a new knowledge and
a more complete understanding of global — universal — communication is born.

An important role in the study of bilingualism and transcultural practices is also played
by our journal. We are convinced that bilingualism can and should become natural —
even in those cases when students learn Russian from completely different language and
cultural realities. To do this, we only need to overcome the closure of the usual educational
paradigm and arm outrselves with new approaches, on which the editorial board works.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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